

Роман СЕФ, Владимир ШТЕЙН
ТРИ ТОЛСТЯКА
Пьеса о двух действиях, для театра кукол по мотивам романа Ю. Олеши

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Гимнаст Тибул.
Оружейник Просперо.
Суок.
Август.
Доктор Гаспар Арнери.
Тетушка Ганимед.
Наследник Тутти.
Продавец воздушных шаров.
Учитель танцев Раздватрис.
Первый Толстяк.
Второй Толстяк.
Третий Толстяк.
Капитан Бонавентура.
Воспитатель.
Церемониймейстер.
Испанец-стрелок.
Силач Лапитуп.
Директор балагана.
Главный Повар.
Первый Гвардеец.
Второй Гвардеец.

Толпа, Придворные, Поварята, Пантера.


ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Гром среди ясного неба. Открывается окно дома. В нем сидит доктор Гаспар и смотрит в телескоп. Рядом тетушка Ганимед вяжет чулок.

Доктор Гаспар. Гром среди ясного неба. Чудеса. Впрочем, чудес не бывает, поэтому исследуем это чудо. Гром предполагает наличие тучи. (Смотрит в телескоп.) Тучи нет.
Тетушка Ганимед. Оружейник Просперо.
Доктор Гаспар. Удар грома обычно сопровождается электрическим разрядом, именуемым молнией.
Тетушка Ганимед. Оружейник Просперо.
Доктор Гаспар. Затем…
Тетушка Ганимед. Оружейник Просперо.
Доктор Гаспар. Дорогая тетушка Ганимед. Вы повторяете бессмысленно имя народного вождя. Вы мешаете мне совершить очередное великое открытие.
Тетушка Ганимед. Дорогой доктор. Вы знаете сто наук, но не можете отличить грома от выстрела пушки. Оружейник Просперо и гимнаст Тибул повели народ на штурм дворца Трех Толстяков.
Доктор Гаспар. Неужели я прозевал такое значительное событие? Правда, я целый месяц наблюдал небесные явления и не уделял внимания земным. Придется опустить телескоп. (Опускает.) Возле городского вала народу действительно больше, чем всегда. Тетушка Ганимед, гвардейцы не выпускают людей из города. Тетушка Ганимед, взгляните сами. Что вы видите?
Тетушка Ганимед. Я вижу знакомую даму с четырнадцатого рынка.

Выстрел.

Боже мой, с нее слетела шляпка.
Доктор Гаспар. Гвардейцы на лошадях гонятся за народом! Люди бегут к воротам. А ворота закрыты. Гвардейцы рубят людей саблями!
Тетушка Ганимед (смотрит в телескоп). Боже, кого это тащат в петле? Такой огромный, волосы, как огонь.
Доктор Гаспар. Это оружейник Просперо! Он попал в плен. Народ побежден! Что же теперь будет? Я должен идти туда.
Тетушка Ганимед. Вас убьют, доктор. Я этого не переживу.
Доктор Гаспар. Где моя трость?
Тетушка Ганимед. Бы ученый человек, доктор, а я простая женщина, заклинаю вас, не ходите!
Доктор Гаспар. Я знаю медицину. Значит, нужна моя помощь. Я историк. Я обязан быть в гуще событий… А на ужин приготовьте мою любимую яичницу. (Уходит.)
Тетушка Ганимед (смотрит в телескоп). Что будет! Что будет?!



КАРТИНА ВТОРАЯ

Дом учителя танцев Раздватриса. Раздватрис в домашнем халате. Выглядывает в окно, кричит невидимому прохожему.

Раздватрис. Учу танцам! Учу не только танцам, но вообще красоте, вежливости, интригам и поэтическому взгляду на жизнь.

Громкий стук в дверь. Голос за сценой. «Откройте!»

Боже! Кто бы это мог быть?

Стук. Голос: «Отворите немедленно!»

Придется открыть.

Входит Бонавентура.

Бонавентура. Вы учитель танцев Раздватрис?
Раздватрис. Да, это я!
Бонавентура. Вы обязаны сегодня явиться во дворец Трех Толстяков на праздничный обед. Их превосходительствам врач прописал танцы. Ясно?
Раздватрис. У меня нет слов.
Бонавентура. И не надо. В три ноль-ноль приказываю быть во дворце! (Уходит.)
Раздватрис. Какое счастье! Я приглашен на бал к Трем Толстякам. Надо немедленно собираться. (Пританцовывает, поет.)
Жизнь прекрасна, приятна, прелестна.
Если можно прожить без забот.
Я люблю танцевать.

(Приносит круглую коробку.)

И признаюсь вам честно…
Этот галстук мне очень идет.

(Разглядывает галстук кладет его в коробку.)

Припев.
Раз-два-три, раз-два-три, раз-два-три-с
Раз!

Я, господа, приглашаю вас.
Самый придворный,
Самый притворный
Самый мажорный вальс.

Не пойму никогда, никогда я,
Отчего взбунтовался народ,
Я люблю танцевать, тонкий стан изгибая…
(Берет из коробки фрак, разглядывает его.)
Этот фрак мне ужасно идет.

(Припев.)

Раздватрис прячется за маленькой ширмой. Видна его голова. Он переодевается и поет — на ширме появляются детали туалета.

Слава дамам! Ура кавалерам!
Я верчусь возле знатных господ.
Я учу танцевать. Обучаю манерам.
(Выходит из-за ширмы.)
Эта шляпа мне страшно идет.
(Припев.)
Лечу, лечу, лечу!

(Берет коробку и убегает.)



КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Уголок балагана дядюшка Августа. Суок одна. Напевает.

Суок. Придет Тибул, послушает и скажет: «Браво, Суок». (Напевает.)

За стеной пушечный выстрел.

Что это? Опять стреляют. Как страшно. А Тибула все нет. Утром, я сказала ему: «Тибул, возьми меня с собой». А он сказал: «Нет, не возьму, ты должна учить песенку. Когда мы захватим дворец Трех Толстяков, то устроим в самом большом цирке лучшее в мире представление». А я сказала…

Вбегает Август.

Август. Суок, Суок!
Суок. В чем дело, Август?
Август. Суок, скорей собирай вещи, бежим! Всему конец. Я же говорил Тибулу! Что может сделать кучка бедняков, вооруженных камнями? (Мечется.)
Суок (повисает на нем). Где Тибул?
Август. Не знаю. Я видел, как схватили Просперо.

Появляется Тибул.

Суок (бросается к нему). Тибул! Я знала, что ты вернешься!
Август. Надо бежать, пока не поздно.
Тибул. Я должен спасти Просперо. Завтра его казнят. На площади Суда плотники ставят плахи.
Суок. Не может быть!
Тибул. Это еще не все. Чтобы отвлечь народ, толстяки устраивают гулянье на площади Звезды. Они подкупили артистов.
Суок. Им нужно помешать!
Тибул. Правильно, дружок! Август, ты слышишь, что говорит Суок?

Август молчит.

Суок (подходит к Августу). Не молчи, Август.
Тибул. Мы должны дать свое представление!
Август. Ты великий артист, а я обыкновенный старый клоун. Всю жизнь я всего боялся, но сегодня выступаю вместе с вами.

Суок бросается и целует Августа.

Тибул. Суок, вспомни, когда под куполом цирка я говорил тебе «алле», и ты ступала на канат… тебе было страшно?
Суок. Мне не было страшно.
Тибул (смотрит на Суок, после паузы), Алле, Суок!



КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

Бонавентура (говорит в темноте). Зажечь главный фонарь!

Вспыхивает ослепительный фонарь. Перед нами площадь Звезды, покрытая огромным стеклянным куполом. Под куполом громадный фонарь — от него радиально расходятся канаты. В середине площади балаган: На просцениуме балагана сидят, свесив ноги. Директор, Испанец-стрелок к силач Лапитуп. Перед балаганом стоит капитан Бонавентура с гвардейцами. Гвардейцы убегают. Бонавентура поворачивается к артистам.

Бонавентура (артистам). Смирно! Повторяем задачу! Сегодня Три Толстяка устраивают для народа что?
Артисты. Большой праздник!
Бонавентура. Ваша задача Трех Толстяков что?
Артисты. Восхвалять!
Бонавентура. Мятежников что?
Артисты. Охаивать!
Бонавентура. Народ что?
Артисты. Развлекая, отвлекать.
Бонавентура. Точно! Получите деньги. (Дает каждому артисту по мешку.) Готовьтесь! Пойду проверю посты. (Уходит.)

Артисты считают деньги.

Директор. Закрывайте занавес — кто-то идет сюда.

Занавес балагана закрывается. Слышен голос Директора: «Начинаем репетицию!» Входит Продавец воздушных шаров.

Продавец (поет).
Купите, купите
Воздушные шары.
Ах, будьте, ах будьте,
Ах будьте
Так добры!
Счастье прилетает
С воздушным шаром.
Прилично, педагогично,
Почти даром.

Перед продавцом вырастает гвардеец.

Продавец. А вот воздушный шарик. Его можно вдеть в петлицу, как розу.
Гвардеец. Назад. С площади выхода нет! (Исчезает.)
Продавец. Придется вернуться — я очень послушный. Ой, я, кажется, взял слишком много шаров.

С двух сторон появляются Раздватрис и доктор Гаспар Арнери.

Продавец (борется с шарами). Купите воздушные шарики!
Раздватрис. Прочь с дороги. Ах, как мне некогда.
Доктор. Извините, я тороплюсь на городской бал.

Расходятся в разные стороны. Раздается шум. Доктора Гаспара и Раздватриса теснят гвардейцы.

Раздватрис. Солдафоны! Вы не имеете права. У меня приглашение на бал во дворец Трех Толстяков.
Доктор Гаспар (падает). Очки. Вы разбили мои очки. Без очков я ничего не вижу.
Продавец. Купите шарики!
Директор балагана (высовывается из-за занавеса). Внимание, внимание!

Слышен гул толпы. В окнах домов появляется народ.

Граждане, позвольте вас поздравить. Сегодня палачи наших милых, розовых Трех Толстяков отрубят головы подлым мятежникам. В честь этого радостного события мы покажем вам феерическое, историческое, цирковое представление с участием лучшего в мире стрелка Дона Педро Одноглазого и знаменитого силача Лапитупа. Я стану показывать восхитительные фокусы, элегантно глотать шпаги, очаровательно шутить, а также пить керосин и изрыгать пламя. Парад-алле!

Занавес балаганя открывается. По сцене маршируют Лапитуп. Испанец и Директор. Артисты раскланиваются и уходят. Директор остается на сцене. Слышны возгласы: «Ура! Долой! Да здравствует!»

Раздватрис. Очаровательно!
Доктор Гаспар. Какая подлость!
Продавец. Купите шарики!
Директор. Первый номер нашей программы, или «невесомые килограммы»!

Лапитуп поднимает гири и ударяет одну об другую.

Так, гвардейцы, верные Толстякам,
Расшибут лбы восставшим дуракам!
Толпа. Долой! Да здравствует! Ура!
Директор.
В номере втором дивитесь чудесам.
Короче говоря, выступаю я сам.
Маг и фокусник перед вами —
Пью керосин, выдыхаю племя.
(Пьет керосин.) Ал! (Пауза. Говорит сдавленным голосом.) Спичку!

Испанец подносит спичку. Все скрываются в клубах черного дыма. Кашель, чиханье. Дым рассеивается, на сцене стоит Тибул, закутанный в плат.

Директор. Вот так, гвардейцы… (Кашляет.)
Тибул. Вон отсюда!
Директор. Ты кто такой? Кто дал тебе право срывать…
Тибул. Смотри! (Распахивает плащ.)
Директор, Испанец, Лапитуп (вместе). Тибул!
Раздватрис и Продавец. Тибул?!
Голоса. Ура, Тибул, ты жив?! Тибул жив!! Долой Трех Толстяков!
Тибул (артистам). Убирайтесь отсюда. Считаю до трех: «Раз…»
Директор. Я этого так не оставлю! (Исчезает.)
Тибул. Два…
Испанец. Ты мне еще попадешься! (Исчезает.)
Тибул. Три…
Лапитуп. Ну подожди… (Исчезает.)
Тибул. Вот так прогонит народ Трех Толстяков. А теперь мы покажем свое представление! Эй, Суок, Август!

На помосте появляются Суок и Август.

Голоса (в окнах). Суок! Браво, Суок. Спой нам, Суок! Станцуй, Суок!
Суок (поет).
Жил-был толстяк, он был толстяк,
А значит — молодец.
Решил толстяк весь белый свет
Упрятать во дворец.

Велел он объявить войну,
И верные солдаты.
То полуостров, то страну
Несут к нему в палаты.

Сто сорок восемь разных стран
Он спрятал под замок.
Но запереть весь белый свет
Он все-таки не смог.

Толстяк грустит, печаль в лице;
Ему все хуже, хуже…
Он и сегодня во дворце,
А целый свет снаружи.
Доктор Гаспар. Какой чудесный, звонкий голосок. У нее серебряное горло.
Продавец. Мне хочется подарить ей все шарики. Я очень впечатлительный.
Раздватрис. Гадкая, бездарная девчонка. Так может петь и танцевать только капустная кочерыжка.

Появляются капитан Бонавентура, гвардейцы, артисты. Крадутся к балагану.

Директор. Вот он, главный преступник.
Бонавентура. Руби канаты!

Бонавентура выхватывает саблю, рубят канат, растягивающий балаган. Балаган падает и закрепляет Тибула, Августа и Суок. Раздаются крики толпы.

Раздватрис. Попались!
Доктор. В чем дело?

Капитан я гвардейцы залезают с одной стороны под упавший балаган. Борьба. С другой стороны выбегают Тибул, Суок и Август.

Тибул (Августу и Суок). Бегите! Август, спасай Суок!
Август. Я же говорил, что это добром не кончится! (Тащит Суок.)
Суок. Куда же ты меня тащишь?!
Тибул. Спасайся!

Август уносит Суок. Тибул убегает. Из-под балагана вылезают Бонавентура с гвардейцами.

Бонавентура. Где он?
Раздватрис. Он побежал туда. (Показывает.)
Бонавентура. За ним!

Под куполом площади на одном из радиальных канатов появляется Тибул. Он идет, балансируя плащом.

Раздватрис. Смотрите, смотрите, он идет по канату.
Бонавентура. Цельтесь. Стреляйте в него!
Голоса. Браво, Тибул! Держись! Он лучший гимнаст в стране! Беги! Спасайся! Освободи Просперо!
Директор. Господин капитан, мой друг Дон Педро Одноглазый — самый лучший стрелок в мире. Он собьет негодяя одним выстрелом. Дон Педро, покажите свое искусство.

Наступает полная тишина. В тишине голос доктора Гаспара.

Доктор. У меня сердце прыгает, как яйцо в кипятке.

Испанец, целится. Сам себе командует: «Пли!» Выстрел. Разбит фонарь, наступает полная темнота. Кряки. Хохот. В куполе открывается светлый квадрат, видны звезды. На фоне звездного неба — тень Тибула.

Раздватрис. Он бежал!
Доктор. Какое счастье!
Бонавентура. Проклятье!
Продавец. О… что-то происходит страшное… Сквозняк! Меня уносит ветром. Мои шары… Они тащат меня… Держите меня! Я улетаю! Я не хочу лететь! Я не умею летать…



КАРТИНА ПЯТАЯ

Кухня во дворце Трех Толстяков. В огромном торте сидит Продавец. Видны колпаки спрятавшихся Поварят.

Главный Повар. Торт погиб.
Поварята (вылезают). Шары! Какие шары! Зеленые! Розовые! Желтые!
Главный Повар. Замолчите! Торт погиб. Погибло Прекрасное произведение кондитерского искусства. Через двадцать минут его нужно подавать. (Замахивается поварешкой.) Летающий негодяй!
Продавец. Скажите,пожалуйста, где я?
Главный Повар. Ты сидишь в парадном торте, мошенник. Разве ты не чувствуешь?
Продавец. Чувствую. Мокро. У меня начинается насморк. Я очень болезненный.
Церемониймейстер (вбегает). Торт! Где торт?! Почему вы не несете торт?
Главный Повар. Через пять минут торт будет готов! (Смотрит на торт.) Так. Решено. Разноцветные шары и глупая рожа летающего негодяя послужат прекрасным украшением для парадного торта. (Орет.) Давай крем!
Продавец. Что вы делаете?!

Поварята залепляют его кремом.

Главный Повар. Цукаты!!
Продавец. Ой, щекотно!
Главный Повар. Тебе еще не так будет щекотно, когда тебя начнут есть.
Продавец. Как есть?! Меня нельзя есть. Я несъедобный.
Главный Повар. А ты не летай! В печь его! Пусть подрумянятся!
Продавец. Не надо меня в печь. Я и так очень румяный.
Церемониймейстер (вбегает). Торт! Торт! Скорее торт!
Главный Повар. Торт готов. Несите.
Продавец. Караул!

Поварята уносят торт.



КАРТИНА ШЕСТАЯ

С песней Поварята входят в парадный зал. На первом плане за большим столом сидят Три Толстяка, на втором плане толпа гостей.

Церемониймейстер. Ваша превосходительства, торт подан!
Гости. Браво! Браво!
Первый Толстяк. Посмотрите, какой великолепный торт! Посмотрите, какая рожа торчит из крема. Уморительная рожа. Ну прямо человеческая голова. Прелесть. Прелесть.
Второй Толстяк. Я с вами согласен.
Первый Толстяк. Интересно, из чего она сделана? Я думаю, из марципанов, миндаля, халвы и крема. Как вы думаете?
Второй Толстяк. Я с вами согласен.
Третий Толстяк. Да чего там думать. Повар, режь его!
Второй Толстяк. Вы правы. Разрежем и посмотрим.

Повар поднимает нож.

Продавец. Ай!!
Первый Толстяк. Торт сказал: «Ай». Какой хороший у нас повар! Это он придумал!
Второй Толстяк. Да, у нас замечательный повар.
Третий Толстяк. Торт не должен говорить. Сегодня говорит торт, завтра запоет суп, послезавтра начнет танцевать котлета. Это мятеж! (Толстеет.)
Продавец. Ого!
Третий Толстяк. Молчать!! Торт не имеет права говорить «Ого»! Режь его!

Повар заносят нож.

Гости. Режь его!
Продавец. Конец.

За сценой шум.

Первый Толстяк. Что за шум?
Церемониймейстер. Это ведут Просперо.

Ввозят клетку с оружейником Просперо. Пауза. Просперо поднимает, голову. Звякает цепь.

Первый Толстяк. Ой!

Все прячутся.

Просперо. Что вам от меня нужно?
Первый Толстяк. Мы хотели посмотреть на тебя. А разве тебе не интересно увидеть нас?
Просперо. Мне противно вас видеть.
Третий Толстяк. Ах противно. Ничего, скоро ты не будешь нас видеть. Завтра тебе отрубят голову.

Общий хохот.

Просперо. Смейтесь, смейтесь. Когда вас посадят в эту клетку, вы лопнете от смеха!
Первый Толстяк. Этого не будет.
Третий Толстяк. У нас гвардия!
Просперо. Гвардия переходит на сторону народа!

Молчание. Толстяки начинают толстеть. Трясутся колонны, раскачивается стоя, качается люстра.

Первый Толстяк. Увезти его! Ты будешь сидеть в клетке, пока мы не поймаем Тибула. Мы вас казним вместе.
Второй Толстяк. В зверинец его! А ключ отдайте наследнику Тутти.
Все. В зверинец его!

Клетку с Просперо увозят.

Первый Толстяк. Ну вот, а теперь можно спокойно съесть торт.
Продавец. Опять. Дался им этот торт.
Третий Толстяк. Что ты сказал? Повар, режь его. Ну!

За сценой крик наследника Тутти: «Кукла, моя кукла!»

Второй Толстяк. Что такое? Это плачет наследник Тутти.
Первый и Третий Толстяки. Это плачет наследник Тутти.

Вбегает Тутти, за ним Воспитатель.

Второй Толстяк. Что такое? Почему плачет наследник?
Третий Толстяк. Тутти, что с тобой?
Тутти. Моя кукла, моя бедная кукла!
Третий Толстяк (Воспитателю). А вы чего молчите? Объясните, почему плачет наследник!
Воспитатель (дрожит). Я расскажу, я все расскажу по порядку. Случилась ужасная вещь. Наследник Тутти уже спал. Я сидел в кресле и разглядывал в зеркало свой нос. Вдруг в спальню ворвались гвардейцы. (Дрожит.)
Тутти. Они увидели мою куклу.
Воспитатель. Кукла сидела в кресле.
Тутти. Вы слышите? Гвардейцы размахивали саблями. Общее смятение. Шум. Тише! Вы, слышите? Гвардейцы прокололи мою куклу саблями. (Показывает куклу.)
Первый Толстяк. Как?
Второй Толстяк. Гвардейцы?
Третий Толстяк. Прокололи?
Первый Толстяк. Куклу наследника?
Все. Этого не может быть.
Воспитатель. Одна из них крикнул: «Вон сидит волчонок с железным сердцем. Всем известно, что у него вынули сердце и вложили кусок железа».
Первый Толстяк. Измена! Измена во дворце!
Тутти (плачет). Он проколол мою девочку и бросился на меня.
Третий Толстяк (трясет Воспитателя). А вы, что вы делали в это время, старая подошва?
Воспитатель. Я закричал. Я страшно закричал.
Первый Толстяк. Горе наследника не знает границ. Куклу необходимо исправить. Кто может это сделать?
Воспитатель. Я знаю, я все придумал. Это надо поручить доктору Гаспару Арнери. Он самый ученый человек в стране. Он изучил сто наук.
Тутти. Пожалуйста, попросите доктора Гаспара, чтобы он вылечил мою куклу.
Третий Толстяк. Ты не должен просить. Ты должен приказывать. Немедленно отнести куклу к доктору Гаспару Арнери! Дать ему сроку день и ночь! Он должен исправить
Первый Толстяк. Казнь отложить! Удвоить охрану! Пытать Просперо! Мы должны узнать, как измена проникла во дворец.
Третий Толстяк. Отлично. А теперь торт.

Повар заносят нож.

Продавец. А-а-а! Караул! (Выскакивает из торта, расталкивает Толстяков и убегает.)
Толстяки. Измена! Держите его!



КАРТИНА СЕДЬМАЯ

Кухня. Вбегает Продавец. Запирает дверь на щеколду.

Продавец. Спасите, спасите! (Опрокидывает посуду.) Помогите мне!

Поварята перешептываются.

Первый Поваренок. Мы спасем вас, а вы отдайте нам шары.
Продавец. Что? Мои шары!

Слышен топот ног.

Они бегут. Хорошо. Я согласен.
Второй Поваренок. Лезьте в эту кастрюлю. (Открывает крышку кастрюли.)
Продавец (заглядывает). Пусто! Там нет дна! В дверь барабанят. Голоса: «Откройте! Отворите дверь! Стража, ломай!»

Трясутся стены.

Второй Поваренок. Там подземный ход. Скорей.
Продавец. Ладно. Лезу. Однако и денек у меня.
Первый Поваренок. А шары?
Продавец. Получайте.

Поварята хватают шары, закрывают крышку кастрюли и убегают. Под ударами падает дверь, в кухню врываются Толстяки и Придворные.

Толстяки. Где он?!
Придворные. Ваши превосходительства, никого нет. Злоумышленник бежал.
Первый Толстяк. Я этого не вынесу. Какой страшный день. Я толстею. Воротник душит меня. Измена проникла во дворец.
Второй Толстяк. У меня запонки впились в руки.
Третий Толстяк. Мой костюм трещит по швам.
Толстяки. Мы толстеем! Собрать государственный совет! Мы толстеем!


ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ВОСЬМАЯ

Возле дома доктора Гаспара Арнери появляется Раздватрис.

Раздватрис (в зал). Т-с-с! Нас никто не подслушивает? Тогда я скажу вам правду. Я обожаю делать гадости людям. Угадайте, почему я стою около дома доктора Гаспара в такой поздний час? Т-с-с-с, я вам скажу: чтобы сделать доктору Гаспару гадость. Он этого давно заслуживает. Во-первых, он знаменит — а я не переношу чужой славы, во-вторых, его любит простой народ, а я простой народ терпеть не могу, а, в-третьих, он сочувствует мятежникам. Если доктор Гаспар исправит куклу — будет исполнено любое его желание. Но я этого не допущу. Теперь вам понятно, почему я здесь? Т-с-с!



КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

Кабинет доктора Гаспара. В левую дверь входят тетушка Ганимед, в правую — Доктор Гаспар.

Доктор Гаспар (кричит). Тетушка Ганимед! (Идет, натыкаясь на мебель.)
Тетушка Ганимед (подбегает к доктору). Доктор, вы живы?
Доктор Гаспар. Какое счастье, я дома. Скорее дайте мне мои запасные очки.
Тетушка Ганимед. Вот они, доктор.
Доктор Гаспар (надевает очки). Наконец-то я вижу. Ужасно быть близоруким, когда совершаются исторические события.
Тетушка Ганимед. Ах, доктор, эти события чуть не свели меня с ума. Весь день стреляли, я пересолила суп, в кладовой мышь съела мой мармелад, ужин простыл, а вас все нет.
Доктор Гаспар. Какая страшная ночь. Как я устал! Как я голоден!
Тетушка Ганимед. Сию минуту принесу вашу любимую яичницу. (Уходит.)
Доктор Гаспар. Наконец-то я могу спокойно отдохнуть у камина. (Подходит к камину.)

В камине шум, из камина вылезает Тибул.

Кто вы?
Тибул. Доктор, не пугайтесь. Я — Тибул!
Доктор Гаспар. Тибул! Вы спаслись? Какое счастье!
Тибул. Я всю ночь пробирался с крыши на крышу. За мной охотятся, доктор. Мне нужно изменить внешность.
Доктор Гаспар. Хорошо. В кого бы мне вас превратить? (Разглядывает Тибула.) у вас широкие плечи, курчавые черные волосы, блестящие зубы. Отлично, я превращу вас в негра. Лезьте в эту бочку.
Тибул. Значит, вы действительно волшебник?
Доктор Гаспар. Это не волшебство, канатоходец, а точная наука. Лезьте.

Тибул влезает в бочку. Входит Тетушка Ганимед.

Тетушка Ганимед. Доктор, вот ваша яичница.
Доктор. Зажарьте еще одну.
Тетушка Ганимед. Как? Две яичницы? А кто же второй?

Из бочки вылезает Тибул, превратившийся в негра.

Доктор Гаспар (показывая на Тибула). Он.
Тетушка Ганимед. А-а-а!
Тибул. Не пугайтесь, тетушка Ганимед. Я очень мирный негр. Я очень люблю яичницу.
Тетушка Ганимед. О! О! О! (В изнеможении садится на пол.)

Слышен Стук в дверь.

Доктор Гаспар. Тетушка Ганимед, посмотрите, кто это.
Тетушка Ганимед. Это яичница. Ой, что я говорю! Сейчас посмотрю, (Уходит. За сценой: «Доктор, там гвардейцы».)
Тибул. Надо бежать.
Доктор Гаспар. Ни в коем случае. Вы забыли, что вы негр. Проверим, насколько нам удалась наша маленькая хитрость. Когда гвардейцы войдут, спокойно идите им навстречу и не торопясь выходите из дома. (Кричит.) Открывайте тетушка Ганимед.
Тибул. Спасибо, доктор. Если я вам понадоблюсь, ищите меня в балаганчике дядюшка Августа.

Тибул направляется к дверям, сталкивается с капитаном Бонавентурой.

Титикака.
Бонавентура (растерянно). Что? Что это значит «титикака»?
Доктор Гаспар. Видите ли, на языке африканского племени атубату слово «титикака» означает «ищи ветра в поле», или «до свидания». Вам он сказал: «До Свидания».
Бонавентура. Ясно. Вставьте и слушайте. (Читает.) Именем правительства Трех Толстяков поручается доктору Гаспару Арнери вылечить куклу наследника Тутти к завтрашнему полдню. В случае выполнения приказа доктор Гаспар Арнери имеет право требовать какую угодно награду; если же Приказ не будет выполнен, доктора Гаспара Арнери посадят в клетку. Получите куклу. (Кладет куклу перед доктором.)
Доктор Гаспар. Что с ней?
Бонавентура. У нее дыра в груди. Честь имею. (Уходит.)
Доктор Гаспар (рассматривает куклу). Какая удивительная кукла. Она похожа на уснувшую девочку. Странно, мне кажется, что я где-то видел это лицо. Попробуем разобраться в ее механизме. Так… она, вероятно, умела петь и танцевать. Великий мастер создал это произведение…

Входит Тетушка Ганимед.

Тетушка Ганимед. Вот яичница для вашего негра. Где он?
Доктор Гаспар. Тетушка Ганимед. Мне предстоит тяжелая работа. Если вы будете мне мешать, я превращу вас в яичницу.
Тетушка Ганимед. Ухожу.
Доктор Гаспар. Приступим к лечению. Загораются огоньки в тигельках, разноцветный счет в колбах. Сначала повернем этот рычажок…

Кукла, начинает подниматься.

Кукла (поет).
Я танцую, я танцую,
Шаг за шагом, шаг-шажок,
Я танцую, я танцую,
Потанцуй со мной, дружок.
Доктор Гаспар. Как странно, я уже слышал однажды этот голос.

Кукла идет на доктора, механически размахивая руками.

Как же остановить ее? Нажму на этот рычажок.

Кукла делает резкое движение. Доктор падает.

Ай! Я снова разбил очки. Кажется, в моей башне есть еще одни. Сбегаю принесу. Где же дверь? (На ощупь находит дверь.) Кукла, остановись, я сейчас приду. (Убегает.)

В комнату вбегает, тетушка Ганимед с пустой мышеловкой.

Тетушка Ганимед. Держите ее, держите ее! Мышь убежала! (Видит куклу, идущую на нее.) А-а-а! Ой-ой-ой!
Доктор, помогите! (Мечется по комнате, прячется в бочку.)

Кукла дошла до бочки, наткнулась на нее и упала. Приоткрывается дверь, крадучись входит Раздватрис Хватает куклу и убегает. Вбегает Доктор Гаспар. Он в очках.

Доктор Гаспар. Где кукла? Куда она делась? (Кричит.) Тетушка Ганимед, куда пропала кукла?!

Тетушка высовывается на бочки — она превратилась в негритянку.

Тетушка Ганимед. Кукла убежала, доктор.
Доктор Гаспар. А-а-а! Караул! (Убегает.)
Тетушка Ганимед (вылезает из бочки). Удивительные происходят вещи. Отчего это доктор так пристально на меня смотрел? Впрочем, я давно замечаю, что мой бедный доктор, кажется, немного, влюблен в меня. Я знаю, ему нравится цвет моего лица. (Смотрит в зеркало.) О-о-о! (Падает в обморок.)



КАРТИНА ДЕСЯТАЯ

Балаганчик дядюшки Августа. Ночь. Полумрак. Полог балагана откинут: виден раскачивающийся уличный фонарь. Внутри балаган перегорожен пестрой занавеской. У входа стоят большой, турецкий барабан. В темноте раздается голос Августа: «Кто там? Кто это?» Дядюшка Август входит в ночном колпаке и длинном халате, со свечой в руках.

Август. Кто там? Тибул, это ты? Никого. Послышалось. Никак не могу заснуть — все время что-то мерещится. (Натыкается на барабан. Глухой удар.) Т-сс! Проклятый барабан, не разбудить бы Суок. (Заглядывает за занавеску.) Спит. (Уходит.)

Приближаются шаги. На пороге появляется доктор Гаспар Арнери. Заглядывает в балаганчик.

Доктор Гаспар. Здравствуйте… Можно войти? Никого… Куда это я попал? Ничего не видно. Простите, пожалуйста, здесь есть кто-нибудь? (Натыкается на барабан.)

Из-за занавески появляется Август со свечой в руке.

Август. Кто там? Тибул, это ты? (Замечает Доктора.) Кто вы? Что вам здесь нужно?
Доктор Гаспар. Я доктор Гаспар Арнери. Скажите, где я?
Август (шепотом). Очень рад, доктор. Вы в балаганчике дядюшки Августа.
Доктор Гаспар (громко). Балаганчик дядюшки Августа? Наконец-то я нашел вас. Мне нужен гимнаст Тибул.
Август. Т-с-с Тибула здесь нет. Доктор Гаспар садится на барабан. Глухой удар. Из-за занавески голос
Суок.
Суок. Тибул, это Ты? (Выбегает из-за занавески.)
Доктор Гаспар. Кукла? Кукла наследника Тутти?! Так вот куда ты убежала, негодница! Я узнал тебя сразу, хотя ты успела переодеться.

Суок прячется за Августа.

Ну-ка, собирайся! Значит, ты нарочно претворялась больной? (пытается вытащить Суок из-за спины Августа.)
Суок. Я не кукла наследника Тутти. Я — Суок.
Доктор Гаспар. Нет уж, второй раз тебе не удастся меня провести. Я узнал твой голос. Идем немедленно! (Продолжает тащить Суок, она упирается.)
Август. Доктор, это недоразумение.

На пороге появляется Тибул-негр.

Суок (визжит). Август! (Прячется за Августа.)
Доктор Гаспар. Тибул!
Август. Ничего не понимаю!
Тибул. Суок, Август, не пугайтесь! Идите сюда. Я — Тибул.

Суок и Август с визгом убегают за занавеску.

Доктор Гаспар. Тибул, умоляю, послушайте меня…
Тибул. Минуту, доктор. Суок! (Идет за занавеску.)

Выбегают Суок и Август, прячутся за барабан.

Суок. Не подходи… (Стучит в барабан.)
Доктор Гаспар. Намажьтесь этой жидкостью, Тибул.
Тибул (за занавеской). Сейчас мы им покажем фокус, доктор. Почтенная публика, раз, два…
Суок. У этого негра голос Тибула.
Тибул. Три! (Торжественно распахивает занавеску. Он — белый.)
Суок. Тибул! (Бросается к Тибулу, обнимает его.)
Тибул. Здравствуй, Суок!
Доктор Гаспар. Почему «Суок»? Ведь это же кукла наследника Тутти.
Тибул. Вы ошибаетесь, доктор. Это мой маленький друг, танцовщица Суок.
Доктор Гаспар. Да, да. Теперь я вспоминаю, ведь это вы так чудесно пели сегодня на площади Звезды? Вы так похожи на куклу наследника Тутти. Дела в том, друзья, что Три Толстяка под страхом смертной казни, приказали мне вылечить сломанную куклу наследника Тутти; Я начал ее лечить, а она удрала от меня. Если вы — Суок, значит, я потерял куклу наследника. (Садится на барабан. Глухой удар.)
Тибул. Вы нашли ее доктор. Ты понимаешь меня, Суок?
Суок. Кажется.
Тибул. Суок, ты будешь куклой наследника Тутти.
Суок. Я буду куклой наследника Тутти.
Доктор Гаспар. Куклой? Что это значит?
Тибул. Суок — артистка. Она танцует лучше всех и лучше всех поет; у нее хорошее воображение, и — главное, она смелая девочка. Она сыграет роль куклы наследника Тутти.
Суок. Ура! (Бросается и целует Августа.)
Август (отбивается). Безрассудная девчонка!
Тибул (подходит к пологу балаганчика, выглядывает на улицу, задергивает полог). Оружейник Просперо сидит в клетке во дворце Трех Толстяков. Ты должна освободить Просперо.
Суок. Открыть клетку?
Тибул. Да. Попасть во дворец и узнать, где ключ.

Раздается удар барабана. Барабан покачнулся. Вместе с барабаном покачнулся доктор Гаспар, сидевший на нем.

Тибул. Что это?
Доктор Гаспар. Не знаю. Тише. Слушайте.

Под барабаном шорох, раздается еще один удар, барабан опрокидывается, доктор Гаспар падает. Из отверстия под барабаном появляется голова Продавца воздушных шаров. Пауза.

Август. Ты подслушивал нас?
Продавец. Я несчастный продавец воздушных шаров. Вытащите меня, пожалуйста, не стесняйтесь. Возьмите за щеки и тащите. Я очень податливый.
Тибул (вытаскивает Продавца). Откуда ты взялся?
Продавец. Я влез в кастрюлю. В кастрюле оказался подземный ход. Потом я лез под землей. И оказалось, что подземный ход кончается, здесь. Вот и все.
Тибул. Подземный ход кончается здесь, а где он начинается?
Продавец. Начинается он во дворце Трех Толстяков, в кухне, в самой большой кастрюле,
Тибул. Вот это удача! Ты запомнила, Суок? В самой большой кастрюле.
Продавец. Я слышал, вас интересует, где находится ключ от клетки оружейника Просперо?
Все. Где?
Продавец. Он у наследника Тутти.
Тибул. Все ясно. Не будем терять времени.
Доктор Гаспар. Наденьте самое красивое платье.

Суок убегает.

Спасибо вам, Тибул.
Август. Маленькая Суок! Я и не заметил, как она выросла.

Появляется нарядно одетая Суок. Движется как заводная кукла. Останавливается перед каждым, делает книксен. Подходит к Тибулу, становится перед ним.

Тибул. Алле, Суок!



КАРТИНА ОДИННАДЦАТАЯ

Сад во дворце Трех Толстяков. Он обнесен высокой стеной. В центре тяжелые ворота. Появляются наследник Тутти и Воспитатель, смотрят в бинокль.

Тутти. Идут?
Воспитатель. Еще никого не видно.
Тутти. А может быть, видно?
Воспитатель. Не спорьте со мной. У меня бинокль.
Тутти. Идут! Теперь я сам вижу. Идут! Ура! Оркестр, играйте, они идут.

Музыка. Распахиваются ворота, входят доктор Гаспар и Суок. Наследник Тутти бросается к Суок. Резко останавливается. Пауза.

Это ты, кукла? Здравствуй.

Пауза. Суок смотрит на доктора Гаспара. Доктор поспешно выходит вперед.

Доктор Гаспар. Господин наследник, я вылечил вашу куклу. Она поет, танцует и улыбается, как прежде. Но, кроме этого, я научил ее разговаривать.
Тутти. Какое счастье.
Доктор Гаспар (тихо, к Суок). Пора.
Суок (выходит вперед, механически кланяется всем). Здравствуйте. Я — Суок.
Тутти. Суок. Какое хорошее имя.

Входят Три Толстяка.

Третий Толстяк. Ну-с, это вы доктор Гаспар Арнери? (Наследнику.) Починена ли кукла?
Тутти. Она чудесна!
Второй Толстяк. Вот и отлично.
Тутти. Доктор вылечил мою куклу. Ему полагается награда.
Первый Толстяк. Говорите, доктор. Мы исполним любое ваше желание.
Доктор Гаспар. Я прошу отменить смертный приговор оружейнику Просперо и всем осужденным.

Пауза.

Третий Толстяк. Ваша просьба преступна!
Доктор Гаспар. Я требую, чтобы сожгли плахи!
Толстяки. Ни за что! Этому не бывать!
Доктор Гаспар (Суок шепотом). Умрите.

Суок пискнула, покачнулась и упала.

Тутти. Доктор! Она опять сломалась! (Поднимает куклу, она снова падает.)
Доктор Гаспар. Видите? Механизм куклы слишком чувствителен. Кукла испортится, если вы не исполните моей просьбы.
Тутти. Немедленно исполните просьбу доктора Гаспара. Суок! Суок! (Плачет.)
Второй Толстяк. Что делать?
Первый Толстяк. Сделаем вид, что мы согласны.
Второй Толстяк. Правильно. А там посмотрим.
Третий Толстяк (доктору). Хорошо, оружейник Просперо и остальные мятежники не будут казнены.
Тутти. Кукла, вставай!
Доктор Гаспар (шепотом). Вставайте.

Суок встает.

Тутти (обнимает Суок). Все уходите!
Доктор Гаспар. До свидания, дорогая кукла. (Уходит.)
Третий Толстяк. Пойдемте. Не будем мешать наследнику.

Тутти и Суок остались одни.

Тутти. Кукла, давай разговаривать.

Слышен голос Воспитателя: «Господин наследник Тутти. Вас ждет завтрак».

Кукла, подожди немного. Я не буду завтракать, я съем только пирожное и вернусь.
Суок. Я тоже хочу пирожное.
Тутти. Что?
Суок. Да-да, доктор Гаспар научил меня есть.
Тутти. Как хорошо! У тебя появился аппетит. Прежде мне было так скучно завтракать одному. Пойдем, скорее.

Уходят. Появляются Три Толстяка. Озираются.

Третий Толстяк. Наследник Тутти не спал сегодня всю ночь. Значит, он скоро захочет спать. Мы должны этим воспользоваться. Нужно усыпить наследника ровно на сутки.
Второй Толстяк. А за это время мы успеем казнить мятежников.
Третий Толстяк (кричит). Капитан Бонавентура!

Вбегает капитан Бонавентура.

Бонавентура. Я здесь!
Третий Толстяк. Господин Воспитатель!
Воспитатель (вбегает). К вашим услугам.
Первый Толстяк. Слушайте секретный государственный приказ. Вы получите флакон с зеленой жидкостью. Когда наследник заснет, вы закапаете ему в ухо ровно десять капель. Поняли?
Бонавентура. Так точно!
Третий Толстяк. Идите.

Воспитатель и Бонавентура уходят.

Первый Толстяк. Ну вот. Все складывается, как нельзя лучше. Господа, пойдемте. (Уходят.)

Входят Тутти и Суок.

Суок (продолжая разговор). Ты знаешь, когда я лежала больная у доктора Гаспара, мне приснился странный сон. Мне снилось, что я из куклы превратилась в живую девочку. Я была цирковой артисткой. Я жила в балаганчике с другими актерами. Мы были очень бедные.
Тутти. Этого не бывает.
Суок. Ты многого не знаешь. Я все расскажу тебе. Я ведь научилась ездить верхом, крутиться на трапеции, ходить по проволоке, играть вальс на ключе:
Тутти. У меня есть ключ. Вот он.
Суок. Слушай. (Свистит на ключе вальс.)
Тутти. Это так красиво. Только мне спать хочется. Я очень устал. Ты прежде не разговаривала, не ела пирожных, не свистела вальсов. (Засыпает.)
Суок. Вот ты какой наследник Тутти. А говорят, что у тебя железное сердце. Сюда идут. Спрячусь. (Прячется за куст.)

Появляются капитан Бонавентура и Воспитатель.

Бонавентура. Вот он.
Воспитатель. Наследник Тутти! (Тихо.) Спит,
Бонавентура. Лейте в ухо. Только осторожней.
Воспитатель. Раз, два, три…
Бонавентура. Четыре…
Воспитатель. Не мешайте. Пять, шесть, семь, восемь, девять…
Бонавентура. Десять.
Оба (громко). Наследник Тутти!
Воспитатель. Не отзывается. Его нужно отнести в спальню.

Капитан и Воспитатель уносят Тутти.

Суок (появляется из-за куста). Что они задумали? Надо спешить.



КАРТИНА ДВЕНАДЦАТАЯ

Зверинец. В зверинце темно. Суок освещает себе дорогу фонарем. Луч выхватывает большие часы.

Голос из темноты. Суок!
Суок. Кто меня зовет? Просперо?

Суок видит в клетке заросшее шерстью существо. Это — Туб.

Туб. Наконец-то ты пришла, Суок. Я знал, что я тебя увижу.
Суок. Почему ты такой страшный? Ты оброс шерстью, как медведь. Я пришла тебя освободить.
Туб. Я не выйду из клетки. Я сегодня умру. Ты боишься меня, Суок. Не бойся! Подойди. Ты выросла, похудела. У тебя печальное личико. Я знал, что увижу тебя перед смертью. (Протягивает ей дощечку.) Возьми эту дощечку. На ней написано все. Прощай! (Падает.)
Суок (тихо). Просперо! (Молчание.) Просперо! (Роняет фонарь, звон отекла, темнота.)
Просперо (в темноте). Кто звал меня?
Суок. Я, Суок! Просперо, это ты? Меня послал Тибул. Я пришла тебя освободить. Я приняла за тебя чудовище, которое говорило человеческим голосом. Чудовище умерло.
Просперо. Это был Туб. Бедный Туб.
Суок. У меня ключ от твоей клетки.
Просперо. Открывай.

В темноте слышится звон замка.

Суок. Готово. Но как мы выйдем отсюда. Нас схватят.
Просперо. Дай мне ключ. Я кое-что придумал.

Раздается рычание Пантеры.



КАРТИНА ТРИНАДЦАТАЯ

Зал во дворце Трех Толстяков. Стоят Три Толстяка. Входит Бонавентура.

Бонавентура. К казни Просперо все готово.
Третий Толстяк. Прекрасно. Сейчас принесут ключ от клетки.

Вбегает Воспитатель.

Воспитатель. Ваши превосходительства, ключа нигде нет.
Толстяки (вместе). Этого не может быть!!!

Голос за сценой; «Пустите меня, у меня дело государственной важности». Вбегает Раздватрис, в руках он держит куклу, показывает ее Толстякам.

Раздватрис. Измена! Я раскрыл заговор! Вот настоящая кукла наследника Тутти! Доктор Гаспар провел во дворец маленькую танцовщицу Суок!
Толстяки. Немедленно схватить ее.

Бонавентура убегает.

Воспитатель. Это, наверное, она украла ключ!
Первый Толстяк. Бегите, ищите ее!

Воспитатель убегает.

Раздватрис. Надеюсь, я достоин награды.

Вбегает Воспитатель.

Воспитатель (указывая рукой за кулису). Та-та-та-а… (Прячется за спиной Первого Толстяка.)
Первый Толстяк (отбиваясь). В чем дело?

Пятясь, появляется капитан Бонавентура.

Бонавентура (указывая рукой за кулису), Та-та-та-та-м-м-м… (Прячется за Второго Толстяка.)
Второй Толстяк. Что там?

Входит Просперо. Одной рукой он обнимает Суок, другой держит на поводке огромную черную Пантеру.

Просперо. Дорогу!

Все в панике разбегаются.

Суок. В кухню! Там кастрюля! (Убегают.)



КАРТИНА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ.

Кухня. Вбегают Просперо и Суок.

Просперо. Скорей, Суок!
Суок. Где же эта кастрюля?
Просперо (поднимает крышки). Лезь, я за тобой.

Суок полезла в кастрюлю.

Суок. Нет, это не та кастрюля. Здесь дно… Я ошиблась.
Просперо. Погоди. (Лезет в другую кастрюлю.)

Вбегают Бонавентура, два гвардейца и Раздватрис.

Бонавентура. Вот они! Закрывай их!

Гвардейца захлопывают крышки и наваливаются на них.

Попались.

Вбегают Толстяки.

Толстяки. Где они?
Бонавентура. Ваши превосходительства, обе птички сами влетели в клетки. (Показывает на кастрюли.) В той кастрюле Просперо, а в этой девчонка.
Первый Толстяк. Прекрасно.
Раздватрис. Это я раскрыл заговор!
Третий Толстяк. Вытаскивайте ее.

Бонавентура открывает крышку и вытаскивает из кастрюли Суок.

А теперь очередь Просперо.
Бонавентура. Вылезай! Вылезай, тебе говорят. (Откидывает крышку, заглядывает внутрь, в испуге шлепается на пол.) Эта кастрюля без дна! Преступник бежал.
Суок. Браво, Просперо! Я его спасла! Ура!
Первый Толстяк. Взять ее!

Бонавентура хватает Суок.

Третий Толстяк. Отвести ее в зверинец. Посадить в клетку! Мы будем ее судить!
Суок. А я не боюсь! Я освободила оружейника Просперо!! Музыка. Медленно закрывается занавес.



КАРТИНА ПЯТНАДЦАТАЯ

Уголок балагана. Виден барабан. Тибул опускается в подземный ход. Август держит фонарь.

Тибул. Ничего не видно. Август, опусти фонарь пониже.
Август. Ох, уж этот мне подземный ход — то вылезает Просперо, то залезает Тибул. Бедная наша девочка! Бедная наша Суок! Ее казнят!
Тибул. Только бы задержать их часа на два. Просперо собирает народ. Штурм скоро начнется. До скорой встречи. Август! (Исчезает в подземном ходе.)
Август (кричит ему вслед). Возьми меня с собой, Тибул. Я буду тебе полезен!
Голос Тибула. Нет, Август, это очень опасно.
Август (садится на барабан). Опасно? (Кричит вниз.) А ходить по канату под пулями гвардейцев — это не опасно? А маленькой девочке освобождать из тюрьмы Просперо не опасно? (В зал.) Да, я всю жизнь боялся, но я боялся за вас. (Вниз.) За тебя, Тибул! За тебя, Суок! А когда я очень боюсь за вас, я не боюсь за себя. (Лезет в подземный ход, затем высовывает голову и говорит в зал.) Они еще увидят, на .что способен старый Август!



КАРТИНА ШЕСТНАДЦАТАЯ

Кухня. Два гвардейца стоят на карауле.

Первый Гвардеец. И чего нас приставили к этой кастрюле? Кому она нужна? Кто из нее полезет?
Второй Гвардеец. Начальству виднее.

Крышка кастрюли приподнимается.

Первый гвардеец (шепотом). Смотри. Кто-то лезет.
Второй гвардеец (шепотом). Я говорил: начальству виднее. В засаду.

Гвардейцы прячутся. Поднимается крышка кастрюли, из нее вылезает Тибул. Он не замечает гвардейцев, оглядывается.

Гвардейцы. Руки вверх.

Гвардейцы бросаются на Тибула. Борьба. Неожиданно из кастрюли вылезает Август, в руках у него два пистолета.

Август. Кажется, я вовремя. Руки вверх!

Гвардейцы поднимают руки.

Тибул. Август?
Август. Да, это я. Не будем медлить. Говори, что делать?
Тибул. Прежде всего надо переодеться. (Гвардейцам.) Раздевайтесь. (Заводит их за плиту.) Август, скорее иди сюда.

За плитой слышна возня, оттуда появляются Тибул и Август в форме гвардейцев. Шляпы надвинуты на лицо.

Август (замечает куклу, оставленную Раздватрисом). Суок!
Тибул (поднимает куклу). Август, да это же кукла наследника. (Кричит гвардейцам.) Эй вы, где Суок?
Первый гвардеец (из-за плиты). Она в зверинце.
Второй Гвардеец. Там ее должны казнить.
Тибул. Август, вперед! Возьми эту куклу — она нам пригодится.



КАРТИНА СЕМНАДЦАТАЯ

В темноте громкое тиканье часов. Вбегает Бонавентура с фонарем, освещает зверинец. В клетке сидит Суок. Видны большие часы со светящимися стрелками.

Бонавентура (ставит фонарь). Фу, голова кругом. Дворец оборонять — Бонавентура. гвардейцами командовать — Бонавентура, государственных преступников ловить — Бонавентура. Эй, кукла, тебе осталось жить пять минут, готовься. Пойду проверю посты. (Уходит.)
Суок. Как громко тикают часы. Неужели Тибул не спасет меня? Конечно, спасет. Он придет, а я скажу ему: «Тибул, я выполнила твое поручение, я освободила Просперо», а он мне скажет: «Браво, Суок, я знал, что ты настоящая артистка», а я скажу: «Мне было совсем не страшно, Тибул»… А потом на площади Звезды будет большое представление, и Тибул будет ходить по канату. А я буду петь свою любимую песенку… (Плачет.) Что это? Неужели я боюсь? И ничего этого не будет: ни балаганчика, ни старого Августа, ни Тибула!

Входит Бонавентура.

Бонавентура. Стража!

Входят Тибул и Август, переодетые гвардейцами.

Сейчас придут Три Толстяка, следите, чтобы муха не пролетела.

Тибул бьет Бонавентуру по голове. Тот падает.

Тибул (Августу). Гаси фонарь.

Темнота. Тиканье часов. Слышны торопливые шаги, звяканье замка. Тишина. Часы перестают тикать. Внезапно сцена озаряется светом факелов, входят Три Толстяка и Церемониймейстер.

Третий Толстяк. Почему нет света?
Тибул. Фонарь разбился, ваше превосходительство.
Первый Толстяк. Где капитан Бонавентура?
Тибул. Господин капитан проверяет посты.
Третий Толстяк. Что ж, начнем без него. Церемониймейстер, приступайте!
Церемониймейстер. Танцовщица Суок, считаешь ли ты себя виновной в том, что обманула наследника Тутти.

Суок молчит.

Третий Толстяк. Молчит. Какая испорченная девчонка!
Церемониймейстер. Танцовщица Суок, считаешь ли ты себя виновной в том, что исполняла песенки, оскорбляющие Трех Толстяков?

Суок молчит.

Второй Толстяк. Отвечай! Мы заставим тебя говорить!
Церемониймейстер. Танцовщица Суок, считаешь ли ты себя виновной в том, что освободила главного мятежника — оружейника Просперо?

Суок молчит.

Толстяки. Мятежница! Отвечай! Сейчас ты заговоришь! Огласить приговор!
Церемониймейстер. Танцовщица Суок, приговаривается к смертной казни. Ее растерзает черная Пантера.
Первый Толстяк. Смотрите, девчонка даже не шелохнулась!
Третий Толстяк. Пантеру сюда!

Тибул и Август уходят и привозят клетку с черной Пантерой.

Третий Толстяк. Бросить мятежницу в клетку к Пантере!

Тибул открывает клетку, берет Суок за руку, грубо вытаскивает и кидает в клетку с Пантерой.

Первый Толстяк. Смотрите, смотрите, сейчас Пантера ее растерзает!
Все. Ха-ха!

Пантера бросается на Суок, обнюхивает ее я безразлично отходит в сторону.

Второй Толстяк. Что такое?
Первый Толстяк. Ничего не понимаю? Почему Пантера ее не съела?
Третий Толстяк. Да это же сломанная кукла. Нас обманули!
Все. Нас обманули! Измена!

Неожиданно раздается взрыв. Слышны выстрелы, крики: «Ура!» Церемониймейстер убегает.

Первый Толстяк. Я не могу сдвинуться с места, я толстею. Доктора!

Рушится стена. В проеме доктор Гаспар с ружьем в руках. Рядом с ним Просперо и тетушка Ганимед со сковородкой. Толстяки бросаются в другую сторону зверинца — там «гвардейцы»— Тибул и Август.

Доктор Гаспар. Кто звал доктора. Я здесь!
Толстяки. А-а-а!
Просперо. Сдавайтесь! Народ победил!
Первый Толстяк. Неправда! Мы не верим!
Тибул. Посадить их в клетку.

Толстяков сажают в клетку. Поднимается оглушенный капитан Бонавентура.

Бонавентура. Правильно! Оборонять дворец до последнего!
Август. И этого тоже! (Сажает Бонавентуру в клетку.)

Вбегает Раздватрис.

Раздватрис. Я пришел за наградой! Где моя награда?
Доктор Гаспар. Получайте свою награду.
Все. В клетку его! (Сажают Раздватриса в клетку.)
Просперо. Увезите их.

Клетку увозят. Вбегает наследия к Тутти.

Тутти. Кукла, где моя кукла? Где Суок?
Все. Где Суок? Где Суок?
Тибул. Смотрите.

Подходит к часам и открывает дверцу. Там стоит Суок.

Все. Суок!!!
Тибул. Иди сюда, мой дружок.
Просперо. Иди ко мне, Суок, ты спасла меня!
Доктор Гаспар. Иди к нам, наша замечательная артистка. Ты ведь и меня спасла.
Тутти. Моя кукла!

Суок из одних объятий переходит в другие.

Доктор Гаспар. Ты что-то уронила, Суок! (Поднимает дощечку.)
Суок. Это дощечка, ее дал мне Туб.
Доктор Гаспар. Дайте я прочту. (Читает.) Это пишу я, Туб, великий ученый. Я верю, что настанет час, когда ты, Суок, и ты, Тутти, прочтете эти строки. Вы брат и сестра. Вас похитили по приказу Трех Толстяков. Я был вызван во дворец. Мне показали тебя, Суок, и приказали: сделай куклу, которая ни в чем не отличалась бы от этой девочки. Я сделал такую куклу, а тебя, Суок, Толстяки отдали бродячим цирковым артистам. Тутти стал жить во дворце; Кукла заменила ему сестру. Тогда мне сказали: «Вынь из мальчика живое сердце и вставь железное». Я отказался. Меня посадили в клетку, а мальчику сказали, что у него железное сердце. Прости меня. Тутти, что значит — разлученный. Прости меня Суок, что значит — вся жизнь…
Тутти. Суок, ты моя сестра?
Суок (поет).
Посмотри дрожат реснички.
Льется локон на висок,
Не забудь своей сестрички
Имя нежное — Суок.

Появляется Продавец воздушных шаров.

Продавец. А вот и я. Сегодня я раздаю свои шары бесплатно!

Раздает шары весы присутствующим. Музыка. Занавес закрывается.


